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Gender in trandation and feminist trandation strategies

HUANG Cai-xia

Abstract: Trandation has been regarded as the subordination and complementation of the origina discourse

in the long history of human society, and the loyalty of the wife to the husband has been the metaphor of the
relationship between trandated version and the original discourse. By using supplementing, prefacing, and

hijacking, the feminist trangation rewrites the original discourse creatively in order to overwhelming the authority
of the original discourse even the male-governed society.

Key words: trandation; feminist; gender metaphor; translation strategies

(Edited by Robert, Jessica and Stella)

69



